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I. The mapuscript.

Bodl.Laud.Lat. 67, membran., mm. 204 x 142 circ., saec. XII, binis
columnis, variis manibus scriptus.

The contents are described in some detail by L.M. de Rijk in
Logica Modernorum II.1l pp. 77-8l.

The part of the codex which concerns us here is f. 8 which
contains a fragment of a commentary on the Sophistici Elenchi of
Aristotle. De Rijk (op.cit. p.80) says the handwriting is from
the second half of the 12th century.

+II. Sources etc.

The fragmentary commentary has a strong claim to an unusual interest
on the part of the historians of philosophy, because it is an
early evidence for the translation into Latin of a Greek comment-—
ary on the SE, presumably that of Alexandros of Aphrodisias
(floruit round AD 200), which was to exert a profound influence on
the high Mediaeval study of fallacies in the West.

Several years ago Minio-Paluello (in NOTE IX from 1954) called
attention to the fact that the Anonymus Bodleianus, as I shall call

the text with which this paper deals, twice cites an Alexander who



must be a Greek. Minio~Paluello also quoted from the manuscript
those two passages, and he furthermore showed that there are other
fragments of this work by Alexander in Mediaeval Latin texts. De
Rijk in his LM added to the evidence. During my work on editing
Ps.-Boethius de Dacia's Quaestiones super librum Elenchorum from
the last quarter of the 13th century (see Cahiers 3, 1970), I have
found several more fragments of Alexander's commentary. In a study,
which at present is available only at the University of Copenhagen,
I have collected and discussed all those fragments plus a good
deal more from other sources (cf.VIII). A comparison with Greek
scholia in SE leaves no doubt that "Alexander" was a Greek -or at
any rate drew heavily on Gk. sources. My preliminary conclusion is
that the ancient Peripatetic é&nyntris Alexandros of Aphrodisias
wrote a commentary on the SE which ca. 1130-1ll4%40 was translated,
with some adaptions, into Latin by Iacobus Veneticus Graecus. In
this I do not differ from Minio-Paluello or de Rijk who in a series
of articles and books have advanced the same thesis, but the facts
are much more complicated and the conclusion less obvious than
either of them knew. I shall have more to say on the subject

when my study of Greek commentators on the SE of Aristotle, into
which I intend to include the edition of the Alexander-fragments,
will be issued, which -humano casu excepto- should happen within

a couple of years.

Parts of the Bodleian commentary will have to be included in
the edition of the fragments of Alexandri in SE, but I think it
deserves complete edition, which will be outside the scope of my
future work, so it is edited here. Anyone acquainted with the Gk.
commentary generally known as Ps.-Alexander or Michael Ephesius
(CAG 2.3) will recognize similarities with the Bodleian anonymus.
Something more can be gained from comparison with other Gk.
sources, viz. the commentary by Leon Magentinos (probably wound

1250, not, as generally supposed, from the lu4th century) and the



scholia found in Greek manuscripts of Aristotle. I think that most
probably a great part of the material embodied in the Mediaeval

Gk. commentaries and scholia on the SE ultimately derives from
Alexandros (I intend to discuss this problem more thoroughly in

the work on the Gk. commentaries), If that is -correct, similarities
between Latin and Greek Mediaeval treatises are most easily ex-
plained as dependence on Alexandros in both cases.

The general impression which one gets from the Bodleian fragment
is that is is the beginning of a fairly detailed literal comment-
ary, much of the type that Ps.-Alexander and Leon represent. Among
published Latin works the Glossae (and the Summa) in LM vol. I
offer the closest parallels.

I feel sure the Anonymus Bodleianus was much inspired by Alex-
ander, to which degree it is not possible to estimate (now, at
any rate). It may be that whole parts are translations or adaptions
of a Gk. original (Alexandros), but the Anon.Bodl. is not the
Latin translation-adaption itself: both because it quotes Alexander
and because it lacks certain elements which other sources expressly
attribute to Alexander, and which must belong to the part of the
commentary covered by the Bodl. fragment. It does not seem possible
either to ascribe the treatise to Iacobus Veneticus Graecus: the
fragments of his commentary as found in LM vol. I discourage the
identification.

So the author eludes identification. Nor are there any certain
signs from which to deduce the place of origin of the tract, or
the exact age. But the date must be round 1150, not much later,
nor much earlier, twenty years plus or minus must be the maximum
allowance. The somewhat exuberant style might be a hint of the
school to which the author belonged. Chartres has occurred to
my mind, but we should expect a person attached to that school
to use the translation of Arist.SE which Thierry incorporated into

his Heptateuchon. Section IV will, however, show that this is not



the case. Furthermore Mrs. Fredborg who in Cahiers 7,1971
argued that Thierry of Chartres might have written a commentary
on the SE, thinks the pattern of the prolegomena does not fit

what one should expect from Thierry.

II1I

ANONYMI IN SOPHISTICOS ELENCHOS ARISTOTELIS COMMENTARIIL

FRAGMENTUM EX CODICIS OXON. BODLEIANI LAUDIANI 67 FOLIO 8o EDITUM.

I edit with normalized orthography and have added references
to Bekker's edition of Aristotle. In the apparatus I have put a
VEL in some cases where I was not quite sure what the scribe
meant. The MS seems to be in a fairly good condition, but I have

had to work from a microfilm which was not always easily readable.

 PROLEGOMENA > 8rA
1 " <fD:> e sophisticis elenchis" liber hic inscribitur.
2 In eo igitur quae sit materia, quae intentio, quis modus
3 agendi et quis ordo, quae utilitas, cui parti philosophiae
4 subiciatur intuendum.
5 Sed et ad istorum et ad totius seriei promptiorem
6 intelligentiam quid ars, quid artis imitatio, quid
7 imitationis similitudo intimandum.
8 Ars igitur est facultas artificiose quid agendi.
9 Artis vero imitatio alicuius secundum illam etiam inventio.
lo Et haec quidem tum usus, tum artis, tum naturae est.
11 Imitationis autem est similitudo quotiens id invenitur
12 quod ad artem non pertinet, sed pertinere videtur. Ut
13 quoniam eorum aequales sunt quadraturae, si quid alii etiam
14 aequale, huius et horum quadraturas syllogizetur aequales,
15 quoniam hoc his sit aequale. Vel si quod alterum contra-
16 dictorie oppositorum sit necessarium concludatur, quoniam
17 id est necessarium quod esse verum est necesse. Hic enim,
18 cum non sit ex primis et veris, conclusionis fides esse
19 videtur. Ideoque ex hac ratiocinandi similitudine pro-
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greditur deceptio. Similitudo enim haec, sed non quaelibet,

est deceptoria.

Est namque similitudinum quaedam secundum

substantiam, quaedam secundum qualitatem. Et ea quidem quae

secundum substantiam est, tum est secundum substantiam

communem, ut in eo quod est esse animal, tum autem

secundum propriam, ut in Pyrrho et Achille secundum

membrorum dispositionem. Similiter et quae secundum quali-

tatem est, tum est secundum propriam, tum secundum communem.

Item et similitudinum alia est secundum repraesentationem

solam, ut quae est inter statuam alicuius expressam et ipsum,

alia secundum repraesentationem et participationem, ut in

Pyrrho ad Achillem, alter enim alterum in forma figurat, sed

et uterque ea <:3f:> dem natura <:§;j> participat. Hinec etiam est

quod dicitur "quoniam species Priami digna est imperio”.

Harum autem similitudinum nulla quidem, sed ea sola

quae imitationis est deceptoria.

His igitur expeditis de praeenumeratis est dicendum.

Est ergo Aristotelis hic materia elenchus sophisticus

et elenchus apparens et non existens.

De hiis enim intendit. De modis autem arguendi, quorum

quidam in dictione, quidam extra dictionem sunt, agere,

cum sit idem, ab hac quidem intentione non dissidet.

Modus autem agendi vere Aristotelicus est: 1in verbis

enim veritas, in sententiis subtilitas, in transpositione

quidem etiam obscuritas.

Ordo vero talis: Prooemium praemittit in quo de quo

et qualiter agit primum insinuat. Demum autem syllogismos

et elenchos apparentes et non existentes a veris seiungens

animatorum et inanimatorum inductione, syllogismi etiam et

elenchi definitionis ab illis remotione tales quinque

fieri declarat.

Quare autem fiant, et ad quos usus eorum

pertineat sequenter demonstrat. Deinceps vero de speciebus

et de partibus disputationis sophisticae se dicturum

pollicens ut illius ad alias differentia patefiat, dispu-

tationum genera connumerat. Quibus definitis transitum facit

prooemiumque finit. In seriei autum initio quot et qui

sint fines sophisticae eos et enumerando et breviter describ-

endo notificat.

Demum si quidem modos arguendi in secundum
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dictionem et in extra dictionem partitur, eos autem qui in
dictione sunt in tractatum prius assumens cuiusque supponit
exemplum, eos vero qui extra dictionem sunt, tum illos describ-
endo, tum exempla, sed vulgaria, subiciendo, ut doctrinae
facilius veritas liquescat. Deinceps exequitur docens eis
uti ad redargutionem. Post haec vero generales eorum omnium
causas ostendens elenchi ignorantiam et dividendi impotentiam,
in eas omnes reducit fallacias. Quo facto qualiter et ad falsum
et ad reliquos fines sophisticae sit nitendum ostendit.
In fine autem huius primi voluminis interrogandi sophistice
ordinem explanat. In principio vero secundi de responsiome,
quid et quomodo et ad quam utilitatem sit solvendum mani-
festat. Sed solutionum quoniam quaedam sunt ad hominem,
quaedam ad orationem, prius ad hominem, deinde ad orationem
per singulas et species et partes disputationis sophisticae
solutiones docet afferre. Denique vero quid egerit breviter
commemorat, sic et tractatum terminat.

Utilitas autem est quae in omni scientia illationem
veram praepediunt et ad fallere fidem sophistice arguunt
scire et vitare posse.

Quod autem alicui parti philosophiae subiciatur non
videtur. Est enim sophistica fraudendi et decipiendi
scientia. Item docet et illa paralogizare, quare et inconvenien—
ter argumentari, quare et falsitati non est impermixta. Item,
ut asserit Aristoteles, sophistica est apparens et non existens
sapientia. Et, ut dicit Boethius, argumenta nec necessaria
nec probabilia ipsis sophistis sunt attributa. Item sophistica
nec ut ratio disserendi invenit nec iudicat de argumentis.
Quare nec illa i1li per illam supponitur. Ex his igitur nec
eam philosophiae esse partem, sed nec liberalem artem, sed
nec etiam philosophiae suppositam verisimile. Sed nec id
quidem verum. Sophistica // namque vera ars quidem est, forsan
et liberalis. Sed non tamen aliqua, sed de aliqua liberalium
est. Est enim de ratione disserendi.Ipsa namque scientia est,

sed nec paralogizandi vel fraudendi, sed paralogismum et fraud-

82 Arist.SE c.l 165a2l
83-84 Boethius:De diff.Topicis PL 64:1182A
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ulentem fallaciam evitandi. Nec est ea quidem sapientia apparens
et non existens, nec illius est nec necessariis nec probabilibus
utl argumentis, sed paralogistica talis, et id suum est.

Quod enim sophistica vera veris innitatur argumentis ex his
manifestum. Est enim, ut in Topicis asserit Aristoteles,
litigiosus quidam syllogismus, quidam vero non. Cum itaque
litigiosus sit syllogismus, est et argumentatio necessaria

et conveniens. Quare, cum solius sophisticae sit docere talem
invenire syllogismum — omnis enim litigiosus sophisticus est - est
et sophisticae conveniens invenire argumentum, quare et conveniens
docere argumentari. Item, ut dicit Boethius, omnis ratio disserendi
quattuor facultatibus et earum velut quattuor opificibus est
subiecta, scilicet dialectico, sophistae, oratori, philosopho. Sic
igitur et sophistae est subiecta. Quare et illi per continentiam
vel per administrationem vel per praedicationem. Si autem

per praedicationem, ipsa quidem ratio disserendi est. Si vero

per continentiam vel per administrationem ex ratione dis—

serendi suam habet inventionem et iudicium. Item, cum sint
sophisticae aliqua principia et in ea aliqua per se nota, secundum
illa quidem argumenta sophistica et inveniri et inventa per

illa confirmari possunt. Quare et, cum ipsa principia necessaria
et indemonstrabilia, possunt et argumenta sophistica esse
necessaria. Item verae sunt propositiones sophisticae ex

quibus aliqua sequitur necessario, quare et argumentum sophis-—
ticum necessarium. Item est, ut dicit Aristoteles, litigiosus
syllogismus ex probabilibus vel apparentibus, sed omnis 1liti-
giosus est sophisticus, quare et ille ex probabilibus est.

Item, cum dicat Boethius eosdem locos dialecticis et sophistis
esse communes, verisimile est ab eisdem argumenta elicita esse

vel esse posse necessaria. Quare sophistica. Item et plerumque
ex officio suo probabilibus argumentis utitur sophista. Non

enim sub manifesta falsitate semper incedit, ne artificiose non

97-98 Arist.Top. 1 ¢. 1 looB23-lola4

lo3-105 Boethii de Differentiis Topicis PL 64.1181C-D
lo5 velut) reldet MS, velut BOETHIUS L.c.

117-118 Arist.Top. 1 c.1 loob23ff, SE c.2 165b7f
120-121 cf. Boeth. Diff.Top. PL 64:1182C (227?)
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decipiat. Patet igitur, quod argumenta nec necessaria nec pro-
babilia sophisticae vere non sunt attributa. Ouae quidem cum in
tractatu hoc doceatur, eum rationi disserendi supponi manifestum
est. Sicut enim et invenire et iudicare ad rationem disserendi sci-
re utile est, sic etiam quae hoc impedire possunt scire necessaria.
Sophistica autem purgat iudicium. OQuae quidem, et si aliter quam
dialectice argumentari doceat, non tamen dialecticae minus est
subiecta. Ratio enim disserendi quattuor facultatibus est sub-

iecta, sed nec omnes auidem dialectice -arguunt.

164a20"

<> e sophisticis elenchis et cetera.

Operi suo prooemium praemittit in quo de quo et qualiter agit
breviter ostendit. In eo autem quod ostendit de quo, quodam

modo innuitur inscriptio. Est et hoc

autem expletivum, vel continuativum, <§€> sit sic: "De syllogismo

dialectico et demonstrativo diximus,

autem, id est sed

nunc dicitur de sophisticis elenchis.”

'En’' quidem graece 'contra' latine, 'lexis' autem 'dictio’'. Hinmc igi-
tur elenchi contradictionis syllogismi nuncupantur, id est syllogismi
propositionis concessae contradictoriam vel contrariam concludentes.
Et hi quidem sophistici dicuntur quia ad finem sophisticum nituntur,
vel quia in sophistica fiunt materia, vel quia ex sophistice
interrogatis colliguntur. Sed nec, et si elenchi omnes sint
sophistici, duo isti termini inconvenienter coniunguntur, ut nec
'unus' et 'homo', sit licet omnis homo unus. Elenchi enim epi-
theton est esse sophisticum. Sed quaeritur hic, ubi in hoc tracta-
tu de sophisticis agit elenchis. Elenchos enim sophisticos nec
describere nec dividere, sed et paralogismorum plurima, elenchorum
vero nulla invenitur exempla subicere Aristoteles, nec de illis

agit. Quod quidem falsum. Elenchi etenim descriptionem ponit, quae
quidem intellecta sit, et quis elenchus verus erit perspicuum.
Quaecumque etiam de paralogismis dicuntur, ad notitiam veri elenchi
congeruntur. Scito namque quae vitanda, quae assumenda facile

intelligere.

8 dicitur) FORTASSE dicetur (PER COMPENDIUM SCRIPTUM HABET MS)

23 dicuntur) LECTIO INCERTA
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164a202
1 Et de hiis.
2 De elenchis, nec de illis solis dicemus, sed
3 et de hiis qui videntur elenchi sed non sunt
4 autem, id est sed, sunt
5 paralogismi, id est argumentationes falsae iuxta rationem, sed
6 non in ratione, syllogismi compositae. 'Para' enim 'iuxta',
7 'logos' vero 'ratio'. Liquet igitur hic Aristotelem illis con-
8 trariari qui argumentum omne sophisticum arbitrantur falsum.
9 Dicit enim se distincturum de sophisticis elenchis et de his
lo qui videntur elenchi sed non sunt, hos et illos quasi diversa
11 disiungens. Quare quidem Tinconvenienter loquitur vel aliquem
12 sophisticum esse elenchum palam quare et syllogismum quare
13 et argumentum sophisticum esse argumentum.f Quod enim
14 et pro 'id est' dicunt legendum merito tacendum. Sequens
15 enim littera haec
16 quoniam ergo alii et cetera a tali expositione dissidet.
164a22
1 incipientes
8vA De his, inquam, dicemus, nec indisposite, sed //
3 incipientes a primis secundum naturam, id est ab his
4 quae priora sunt secundum naturalem ordinem tractandi, ut a modis
5 arguendi, qui quoniam primi primum distinguendi. Et sic quidem
6 modus arguendi evidenter hic innuitur. Vel :
7 a primis, id est a generalioribus, ut a syllogismo quem, quia
8 elencho naturaliter prior est, prius illo, sed et causa illius,
9 definit.
164a23
1 Quoniam ergo et cetera
2 In demonstratione dicendorum elenchum alium esse syllogismum,
3 alium autem non esse, sed videri, evidenter innuit. Inde ergo
4 infert dicens
5 Manifestum est ergo et cetera
6 Quaeritur an divisio haec sit conveniens. Si enim conveniens est,

164a22 5 sic quidem) FORTASSE EXPUNXIT SCRIBA
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sunt quicumque videntur syllogismi. Quod quidem falsum. Quod
non sit divisio vel enumeratio, sed quaedam potius elenchorum
apparentium et verorum disiunctio manifestum. Id enim idem est
et si sic diceret: 'Argumentationum syllogismi formam habentium

' Non

quaedam est syllogismus, quaedam vero syllogismus non est.
enim materiam [et formam] habet sanam. Ut enim in commento dicit
Alexander, argumentationes quaedam solam materiam habent sanam,
ut quarum omnis propositio vera, sed complexio est falsa; quaedam
autem solam formam, ut quarum complexio vera, sed

propositionum aliqua falsa; quaedam vero utramque sanam,

quae quidem solae verae sunt.

164a24

nam quem ad modum et cetera.

Ne, ut dixit, sic non esse videatur, elenchum scilicet alium
esse syllogismum, alium non esse, sed videri syllogismum,

in rebus simile ostendit accidere, ut collatione similium sit
id manifestum. De similibus enim idem iudicium, et hoc est

nam quem ad modum in aliis, scilicet in rebus, quae quidem

aliae sunt ab orationibus
fit hoc, scilicet quod quaedam eius generis rerum cuius sunt,
quaedam autem cuius non sunt, esse videntur

per quandam similitudinem, id est ex similitudine quam ad

ea quae ipsa non sunt, sed esse videntur, habent

sic et in orationibus, id est in argumentationibus, quaedam

enim sunt, quaedam non sunt, sed videntur syllogismi vel
elenchi.
Vel:

quem ad modum in aliis hoc fit, id est fieri contingit,

sic et in orationibus, id est in argumentationibus,

per quandam similitudinem, id est per quandam similium colla-
tionem. Res enim esse et videri et non esse sed videri, et
syllogismos et elenchos esse et videri et non esse sed

videri, quodam modo quidem similia sunt.

164a23 7 quidem) quia (?) MS 12 et formam) SECLUDENDA VEL
MAIOREM CORRUPTELAM SUBESSE STATUENDUM
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164a26

Etenim habitum et cetera

Probat aperte quod similiter sit in aliis dicens

etenim habitum et cetera. Ut super hunc locum in commento
Alexander commemorat, in statutis temporibus Athenis litari
solet. Ditiores ergo pinguiores, minus vero divites minus
pingues hostias immolabant. Sed et ex his quidem aliqui hostias
inflabant, ut, cum non essent,<@e:> mulatione pinguium divites
viderentur, quod quia per tribus faciebant -erant enim in
tribubus qui id facerent- dicit

tribualiter inflantes.

Vel:

inflantes tribualiter, id est quod non habent sibi tribuendo.
Vel:

tribualiter, id est ad eorum modum qui de tribu, id est

generosi, sunt.

164a27-28
Et pulchri

Idem iterum aperte probat, et hoc est

et pulchri alii, scilicet videntur
propter decorem, scilicet naturalem,

alii autem componentes se, id est se artificialiter venustantes.

164b21

Et in inanimatis et cetera.

Ostenso quoniam in animatis ut in orationibus est, ostendit
et in inanimatis similiter esse, et hoc aperte dicens

nam et horum, scilicet inanimatorum,

haec quidem, id est aliqua aurea vel argentea vere sunt

alia autem non sunt, scilicet vere aurea vel argentea, sed esse

videntur secundum sensum. Ratio enim per sensum fallitur,

sensus vero numquam. Eo enim nihil comprehenditur nisi quale

et quod ipsum est. Non enim aureum videtur quod aureum non

164a26 7 aemulatione) imitatione Minio-Paluello.

164a27-28 2 iterum) VEL item
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est, sed videri videtur. Quare et ut corrective dicamus, non
rationem, sed opinionem falli asseramus. Non enim rationis

sed opinionis cassae est baculum in aqua fractum temere aesti-
mare. Id enim nec scimus, nec intelligimus, sed opinamur. Hinc
etiam et inter philosophos quaestio haec, verine sensus. Quidam

enim sensus, quidam sensu utentes posse falli dicebant.

164b23

ut lithargyrea et cetera.

Quoniam quae aurea, quae argentea vere erat manifestum, non
quae haec, sed quae talia, cum non sint, videantur,
ostendit dicens

ut lithargyrea et stannea, id est de lithargyro et de stanno

composita, cum non sint argentea, quidem videntur. Dicitur autem
lithargyrus quodlibet metallum argento simile praeter stannum.
Vel scoria argenti lithargyrus appellatur. Vel 'lithos' lapis
est quo fricata metalla videntur argentea. Vel ex quo

quidem fiunt vasa argenteis similia.

164b24

aurichalcea vero

Quod quaedam, cum non sint argentea, videantur ostenso, quia
quaedam, cum non sint aurea, videantur ostendit. Commento:
quaedam, cum non sint argentea, videntur, sic et quaedam quidem
non sunt aurea

vero, id est sed, videntur, ut

aurichalcea et cetera, haec enim taurino felle tincta

auro sunt similia.

164b25

eodem autem

Ostenso quod animatorum et inanimatorum quaedam quod videntur
vere sunt, quaedam non sunt, sed videntur, in syllogismis et
elenchis idem esse ostendit, et hoc est

eodem autem modo, id est similiter

et syllogismus et elenchus quidam scilicet est, quidam nec

syllogismus nec elenchus est, sed videtur. Et quare, cum non sit,

videatur, consequenter ostendit, scilicet
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propter imperitiam, id est considerationem indiscretam. Quod

et sic probat:

nam imperiti, id est indiscreti et indisciplinati

speculantur, id est discernunt et iudicant

velut longe distantes, id est sicut eminus positi. Ipsi enim
idem aliquid tum hominem, tum aliud frequenter iudicant. Quia
sicut pro immoderata loci distantia fallitur visus, sic et

pro consideratione incircumspecta fallitur intellectus, ut quod

nec syllogismus, nec elenchus est, id alterum esse iudicetur.
164b27-165al

nam svllogismus et cetera

G

13 positi) VEL posita
14 aliquid) VEL ali quidem
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IV. Which tramnslation

of Aristotle did the Anonymus Bodleianus use ?

A comparison with Mediaeval MSS of the SE in Latin whows that the
translation used by the Anonymus was certainly not the Boethilus
texts as contained in the Chartres 498 MS (Thierry's Heptateuchon).
Nor was it the mixed translation of Ambros I.195 inf. which
Minio-Paluello (NOTE IX:225) suggested might be the Boethius text
infected with some Iacobus Veneticus-readings. It shows some
relationship with the translation in Vindob. 2355, and it is

very close indeed to the one in Paris. 1l6o8o which Minio-Paluello
(NOTE VI 405) attributes to Moerbeke. If the attribution is
correct, we can now add the statement that Moerbeke worked on the
basis of a much older translation, which was known to the Anon-
ymus Bodleianus. But we might also begin to have doubts about

the Moerbekian authorship.

I subjoin a reconstruction of the beginning of the SE as it
seems to have looked in the MS which the author af the Bodleian
commentary knew. I underline the words which are actually pre-
served as lemmata in the Anon.Bodl. The apparatus shows the
variations from this hypothetical text in the following manu-

scripts:

CARN. = Carnutensis 498,sc.XII (Boethius' trl.). Aristoteles
Latinus I, No 475

AMBROS. = Ambrosianus I.195 inf.,sc.XII ex. (Mized trl.)
Aristoteles Latinus II N° 1450

PARIS. = Parisinus Lat. 16080, sc.XIII ex. (Moerbeke trl.?)
Aristoteles Latinus I NO 656

VIND. = Vindobonensis Lat. 2377, sc. XIV in. ( ? trl.)

Aristoteles Latinus I N 116
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164a20 De sophisticis autem elenchis et de hiis qui videntur
21 elenchi, sunt autem paralogismi, sed non elenchi, dicemus
22 incipientes a primis secundum naturam.
23 Quoniam ergo alii quidem sunt syllogismi, alii autem,
cum non sint,
24 videntur, manifestum est [éng&. Nam quemadmodum in aliis
25 fit hoc per quandam similitudinem, sic et in orationibus
26 se habet. Etenim habitum alii bene habent, alii autem
videntur
27 tribualiter inflantes et fingentes se, et
164b20 pulchri alii quidem propter decorem, alii autem videntur
componentes
21 se, et in inanimatis quidem similiter, nam et horum haec
quidem
22 argentum, illa vero aurum sunt vere, alia autem non suﬁt
23 videntur autem secundum sensum ut lithargyrea
24 et stannea argentea, aurichalcea vero et felle tincta
aurea.
25 Eodem autem modo et syllogismus et elenchus hic quidem
26 est, ille vero non est, videtur autem propter imperitiam.
27 Nam imperiti speculantur velut longe distantes.
28 Nam syllogismus .....
164a20 videntur) quidem ADD.CARN.
22 a - naturam ) secundum naturam a primis CARN.AMBROS.
duplex lectio ADD.AMBROS.
23 quoniam ergo) quoniam igitur AMBROS.(?) quorum quidem
igitur PARIS.
sunt) OM. AMBROS.
24 est) OM. CARN,

ergo) OM. OMNES PRAETER BODL.

24-25 modum - hoc ) modum et in aliis hoc fit CARN. VIND.

25
26

modum hoc et in aliis fit AMBROS.
per) propter AMBROS,
habitum - habent) habitum alii quidem habent bene CARN.
AMBROS., alii quidem habent habitum bene VIND.
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164a27

164b21

22

23
24

25
26

27

18

et) vel AMBROS.

fingentes) NESCIOQUID VIND. ANTE CORRECTURAM

inanimatis) animatis CARN. VIND. AMBROS.ANTE CORRECTURAM

quidem) quoque CARN. AMBROS. VIND.

haec) res ADD. AMBROS. ("glosa'" SUPRASCRIPSIT CORRECTOR)

quidem) quidam (?) VIND.

argentum ) argentea VIND,

illa) alia CARN.

aurum) aurea VIND.

sunt) est CARN. AMBROS., OM.VIND.

vere) OM.PARIS.

autem) OM.AMBROS.

sunt2) quidem ADD.CARN.AMBROS.VIND.

lithargyrea) quidem ADD. CARN. AMBROS. VIND.

argentea) videntur ADD. VIND.

aurichalcea) OM. CARN. AMBROS. PARIS.ANTE CORRECTURAM.

vero — felle) felle vero AMBROS.

et) OM. CARN. AMBROS. PARIS.ANTE CORRECTURAM

tincta)videntur ADD. AMBROS.

etl) oM. VIND.

est2) quidem ADD. VIND.

videtur) videntur VIND.

imperitiam) vel propter inferitatem (??) ADD. VIND.

speculantur - distantes) velut distantes longe speculantur
CARN. AMBROS., velut distantes a longe speculan-
tur PARIS. , velut longe distantes speculantur
VIND.

V. Notes on the Anonymus Bodleianus.

The following remarks do not pretend to be an exhaustive study of

the text, I just want to adduce some parallels and a few other

facts.

(VI) and (VII) mean that the source referred to is found

in section VI and VII of this paper, repectively.

Prolegomena

In general compare the introduction of Ps.-Alexander,Leon

and comm. I (VII). Furthermore there are important similarities

with the SUMMA and the GLOSSAE in LM vol. I

5 & 55

"series" is a somewhat puzzling expression. Could it be a

translation of odvia&isg ?
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20 ff. The discussion of similarity has certain points of con-
tact to explanations given in connection with the treatment of
the fallacy of figura dictionis in 13th century Latin works and
connected somehow with the name of Alexander. A short extract
from one of these texts is found in (VI) 166blo. I have not been
able to trace the origin of the Pyrrhus-Achilles example, which
is neither found in any of the volumes of CAG nor in LM.

42-4Y4 This looks very much like the Greek proofs of a book's
genuineness. Cf, in particular Simplikios (in Cat.,CAG 8.5) who
regards dodgeia (= obscuritas) a certain mark of Aristotelian
authorship. Subtilitas as a criterion is found in Boethius in
cat. PL 64:161D.

75-77 Similar descriptions of the utility of sophistics are

met with in most Greek commentaries and scholia. Cf. the proleg-

omena in (VII).

164a2ol

4-8 Cf. LM.1.193, comm.I prolegomena (VII) lines uff. *

9f. Same etymology in LM. 1.194, except that there one finds the
quite meaningless "e" instead of "en" which at least has the ad-
vantage of being a Greek word.

lof. A locus communis of the Greek commentaries and scholia. See

(VII) l64a20 and (VI) 165a2-3 where the statement is ascribed to

Alexander.

2
l64a20

6-7 Same etymology LM 1.193 and 1.499.

13f. Must mean "they propose to read 'et! in the sense of 'id est'.
But the expression is rather clumsy. There are Latin manuscripts
which have 'id est' and 'pro id est' as interlinear notes, see

(VI) 164a20. The gloss is of Greek origin, as can be seen from

(VII) 164a2o0.

¥ & Arist,.SE 165b8-11
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1l64a22

The whole of this section is ultimately due to Greek inspiration.
Cf. Ps.-Al. p.7 and the scholia in (VII) 1l64a22. A very similar
section is found in LM 1.193. The naturalis ordo appears in comm.
I on 164a22 (VII) as guouufi tdELs ual dxoroudfa. It is also met

with in later Latin literature : (VI) 164a21-22.

164a23

In general cf. the Gk. scholia 164a23 (VII). As regards the
Alexander-fragment we may add Leon & on l64a20 (VII) and Ps.-Alex.
8.12-14% (already adduced by Minio-Paluello in NOTE IX 230). The
distinction peccans in materia - peccans in forma, which was to
become important both in Greek and Latin literature on the falla-

cies, is first met with in Alex.Top. 20 (CAG 2.2)

l6k4az2y

6 Scilicet in rebus: the gloss is found in Latin manuscripts,
see (VI) 164a24, but also in Gk. ones: (VII) 1l64a2u.
8f. Similar (VII) lé64a2u.

12-14 The same in (VII) 164a23 & 1l64a?25.

1l64a26b

3-9 The Greek origin of this explanation is beyond dispute. For
comparison see Ps.,-Alex. 8-9, Leon & on 164a27 (VII) and the Gk.
scholia 16u4a27 (VII)., Who invented the infelicitous note I cannot
tell. The sources cited by Ps.-Al. do not quite convince. If it
was found in the commentary of Alexandros of Aphrodisias, it is
of considerable age. The best explanation I know of, is Poste's
(p. 97 of his 1866 ed. of the Sophistieci Elenchi): "This seems

an allusion to the choral exhibitions at Athens. Each tribe,
through its choragus, furnished a chorus, and was emulous for its

reputation, which depended on....the size and strength of the
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choristers, as well as their vocal powers...Xen.Mem.3.3." It has
much in common with the Greek interpretations,but it has the
immense advantage of not making the ancients inflate animals.
12f, In LM 1l.lol de Rijk cites an instance of the derivation from
tribuo. One might add Albertus Magnus I.I.I and Aegidius Romanus

(Expositio super libros Elench.Aristotelis,Venetiis 1500, f.5rA),

164a27-28

|+

Cf. (VII) 1l6u4b20.

5 Cf., (VII) Leon & on 164a27, lines 2 and lo.

16u4b21

L4 Cf. (VI) 1l6u4b21.

6 CEf. (VII) 1le4b22.

11f., Cf. (VII) 164b23. On the stick in the water: Lucretius u4.435
ff.,Cicero Acad. 2.7.19 & 2.25.79 (cf.Tertull.de An.17),Sextus Em-

piricus adv.Math.7.242 = Stoic.Vet.Fragm.(v.Arnim) 2.25.

leub2y

"Aurichalcea" is an intrusive element. It is remarkable to find it
quoted in so early a text. It is not in the Chartres- or in the
Ambrosianus- texts of Arist.SE (see IV). But the Vindob. has it,

and so has the Paris.post correcturam.(I am not guite sure who
corrected: scribe or owner). The C commentary (round l3o0c)also knew
the reading: (VI) 16u4b24., I have retained the spelling 'auri-'

though it is wrong, because the Mediaeval writers obviously connect-
ed the word with aurum. The possibility of confusing gold with

brass is also employed in an ancient moral problem exposed in Cic.

Rep. 3.19.29 and Cic. Off. 3.23.92.
164b25

Cf. (VII) 164b26. The 'indisciplinati' of line 11 are dvenitotfuo-

veg in Greek.
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VI. Latin scholia

Concerning abbreviations v. section IX. Orthography normalized.

1l64a2o0
PARISINUS et) pro id est

VINDOBON. et) id est

164a21-22
ALBERTUS MAGNUS I.I.II (Borgnet 527B) : Dicemus in hoc libro
incipientes ab his quae prima sunt secundum naturam eorum et

ordinem naturalem eorum guae sunt dicenda

164a24
PARISINUS in aliis) scilicet in rebus

VINDOBON. aliis) rebus ...

164b21

VINDOBON. horum haec) id est quae sunt de numero rerum inanimatarum

164b24
C 4 : cum enim aurichalcea vel fellentica apparent aurea huic

apparentiae non sublacet existentia auri

165a2-3

VINDOBON. Alexander. Elenchus non est syllogismus contradictionis
eo quod concludat contradictoriam alicuius propositionis, sic

enim omnis syllogismus esset elenchus, nec eo quod concludat con-
clusionem negativam alicuius contradictoriam, quia sic omnis syl-
logismus negativus esset elenchus, sed eo gquod concludat contra-
dictoriam conclusionis actualiter conclusae aut actualiter com-
cessae.

VINDOBON., Alexander. Elenchus formaliter est elenchus per re-

spectum ad propositionem actualiter concessam vel conclusam.
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166blo

SF

76 : Dicendum secundum Commentatorem quod figura proprie sig-

nificat dispositionem partium exteriorum corporis.

VII1. Greek scholia
Abbreviations:v.IX

PROLEGOMENA Orthography as the MSS,

248,255,7204 (comm,I)

1

2

lo
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
2y
25

+npoieyduevo t@v cogLOTLUGY EAEYYXWV -

toLTTdv ot 1d elbog THV HATNYOPLUBYV CUAAOYLOUDV. AnodelutTiudv,
Srarentiudv ual coprotiudv. SraraBdv odv dpLototéing mepl Tob
drodeLutinod ovAroyLonuol nal Tol Siarentinod, viv Auelr SLE&Ewv
fude ual mepl tod cogiLoTiunod, odx tv’ Huelc todtw xedueda, do-
nep ual @ anodeiutiud wol SLarentiud ovAroyioud. ol udEv védp é-
niotAung &pva, td& 6t covlouata ual oi copLotinol Ereyyxor, émi-
otfiung ugv €pyov o06¢v. naLldviwv && wdiriov fi ocnovdaldviwv Td
toLobtov €pyvov éotl. nal évoxificeirg TivEg ual napeunodiouol tdv
¢nLotnudv. naddbe nal adtdg év 1 nepl &punvelag, cooiotindg év-
oxAioelg @vduacev. eindv xal Soo dAra SiopLldueda mpde The CO-
grotinde €voxAfoerg. &AL’ fi mdvtwg tolto moLel, S6LEAEwv Hudg
tlveg ol TEdnoL ofg ol oopiotal ypduevol, Telpdvial Tobe TmoAiobg
Eréyxerv. nol tolc &uodele tfic ovAloyLoTiufic uedddouv. éneldn vdo
&el talg dpetalc al wanlor mopanentiyaoct, wal tale téyvaig al &-
texviair, olov 1fi &vépela dpeth olon mopanénnyev domep TLg uanlia
N 9paochtng, oltw ual 1d &AnoSeluTLUD® ol SLAAEUTLHG CUAAOYLOUD.
ol éniothung €pyva elolv, donep Tig naunoteyvlia & copLoTiLudg cLA-
Aoyroudg mapanénnye. 5L& yobv tolto 6.6&EelL nal mepl Tol copi-
otiuold obx tv’ fuelg, dg elpntal todtw Xpdueda. &AL’ tva uh ua-
T000pLTdLEda Ond IOV copLoTAdV TAV meLpdviwv EALYXELV Tudg. nal
anadc domep & tatpdc od wdvov Subdouelr Td mpdg bylerav ocvvrel-
vovta @dpuaro, diid ual Td SnAntheira. odx itva todtoig TLg XPN-
oaLto. GAL° v’ dg BAraBepd xal Savdoiua Tadrta gedyor. OV adtdv

pdrnov ual & dprototéing o0 udvov mepl GV natd &AdSerav S5L6&-
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26
27
28

29

31
32
33
34
35
36
37
38
39
4o
41
u2
43
yy
45
46
w7
u8
49
50
51
52
53
54
55
56

57

24

oueL ogvAroyLoudv nal ei¢ émioTAuny cvvtelvdviwv, dAr’ énel
gotl nal Tv dAdo elbog ocuvAloyiouol, td copirotTindv nal épu-
otundv. 8 nal copiroTindv narel &reyyxov, £otu 6% Tolto mEdC
udv énitotiunv oddaudg cuvteAodv. mapevdyAnuo 6& TiL UEAAOV

8v I® TE ANOSELUTLHUD OLAAOYLOUWD nal 16 SiaienTiud. PBodretar
vov uol mepl todtou 6uEdEaL. ual énel SuTidc & Ereyxog vi-
vetal. fi Yoo huele &tépoug érdyyouev i mopd &Aiwv éAeyxdueda,
&5L84EeL évtalda bg efpnTar, odxl mhc Gv Huelg ttdpouc EAdyxoL-
uev. &AL ndg obu &v Umd THV coviotdv Ereyxolueda. el vap
Yivdonorev tobg tednouvg uod’odg ol copLotal cuvioTdvTeg
npoBdAirovtar T coplouata, EAeyYxOnodueda utv mop’ aldTdv,
obBaunol. &AdyEouev &t udilov adtode, Adovrec Td mpoRaridueva
coplopata map’ adtdv. dg nal OV Tednov eiddtec TV THe ouv-
9éoewg. B Y& &v drdorg adtdg elpnuev, & TdOV TEdnOV £lddbc
to0 8eouod, tuelvog AdoelL 1d ouvvdedtv. duolwg obv ual & Tév
Tpdnov elddg tfig ouvddoewg tod coplouatog. énelvog AdoeL Td
npoBarArduevov. totdov 8¢ 3TL & copLotiudg €Areyxoc. fi natd
hv OAnv HudortntaLl, fiyouv xatd Tdg mpotdoelg, A notd T €l-
soc, fitoL uatd T oxfino T® cuiloyiotiudv: el uEv odv uatd
thv OAanv udvnv Audetntal, dndoetar Ereyxog cogroTiundg. el

8¢ uatd td eldog A ual natd duodtepa, tdte copLotiude utv
greyyxog o0 Ppndficetor. unetd mpoodfiung 6 varvduevoc Ereyxoc.
domnep Ydp TOHV veupdv dvdpunov dnordrwg udv &vSpwnov obu Gv
elnor TLe, &AAL LETd Tpoodfung veupedv &vdpwnov, obrwg nal

v mopd 0 eldog Huaptnuévov Ereyxov, obu v anidg elmor

TLC copLoTLHdV EAeyXov. GAAL warvduevov £reyxov. 8Ll tolTo
nal adtdc dupotépoug tobg éréyxoug alvittduevog odtwg elpnue.
nepl 6& TGV copLoTLuGV EAdyxwv. ual TEV @airvoudvwv utv EAEYX-
wv &vtwv 8t mopaioyLoudv. 6id pEv 1ol elnelv Tdv COPLOTLUDY
Er&yxwov, alviEduevog todg &xoviag éppwnévov td oxfina Td CUA-
AoviLoTLudv, huaptnuévoug 6% mapd Tdc mpotdoeig, SLd 6& tol

elnelv. ual dv eaivoudvov Erdyxwv, tobg mopd td elog finap-
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58 tnuévoug olog & Tob uarvéwg €v Sevtdpw oxAuat. éuw &880 nata-
59 gatiudv cviroyiLlduevog 8tL T nlp év .moAianiacle &valoyla
6o yvevvataL wal adEetal.
61 fi nal &Alwg. éneldh wal & &nodSeuntiude nal O Sraientiude
62 ypdvrtalr érdyxorg. ol ual natd &Ah9ciav Adyouvt”’ &v EAeYxoL.
63 xpdtoL 6 éréyxw nal & copLothe. 8¢ odu &otL uatd dAndeLav
64 EAreyxoc. &AM gailvduevog €leyxog, 6Ld tobto elindv mnepl 62
65 TAV copLoTLuGY EAdyxwv, Tpooédnue TO, ual TGV parvoudvwv
66 uEv EAdyxov. Sviwv &% moparoyLoudv. Eogpunvedwv Tdv copL-
67 oTundv €reyyxov, 8tL od nuplwg éotilv &ieyxog: &AAd gaLvdue-
68 vog £ieyxogc. ual Sraotérlev adidv, &nd Tév &Adyxwv olg
69 xpdvratr & Te &dnodelunTindg ual & Siaieutindg :-

(I omit the app.crit. which is unnecessary for the purpose

of this paper. So also in the following scholia.)

Prolegomena cont.

24,222,1024% onotv & &GA&Eavépoc 8TL Xpnoiruedelr td mopdv BLBAlov
elc @Lrocoplav 8L8donov Hudg ndgc &v éAdyxelv Tobg ool louévoug

suvvalueda etc.

164a20

248,255 (comm.I): &v udv tT® elnelv nepl 6% @V coQLOTLUGV
Erdyxwv, €6BAwoev Tolg galLvouévoug érdyyouvg. pailvouevog &€
éotLv Eleyxog, & b oxiino utv byidc Exwv. ocvarrduevog & eig
tdv Tol éAdyxou Spioudv. év 1d elnelv 6& ual BV garvoudvev
Eréyxwv, Svtwv 6% mopoloyioudv, &6AAwcev ol tobg patvouévoug
éréyxovg. arAd Todg gailvouévoug copLotiuobe Erfyxouvg. elot 68
garvduevor coprotiunol &reyxor ol cwairduevoir ual uatd tdv Spov

100 ocvAloyrouwob. &AL &N unal tol érdyxov :-

281 ,1024 é&Afyxwv) éu mopaiifiouv
24,192 uol) fitoL (quod 222 in textum recepit, cf. inferius)

222,24 nal (AtoL 222) BV galrvoudvwv ) &x mapaiiniov uelral
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Leon o : nepl 6& T@v copLOTLUBY &A&yXwv :-

1 6 copLotiudg &reyxog el udv Hudotntalr mepl THV VAnv fiyouv

2 td¢ mpotdoerg, unal A Guootépag &xeL Yeuvdelg i thv wlav. £xeL
3 6& 1d eldogc Tob oxhuatog éppwuévov, Adyvetar unal épLotiudg

I ovAroyLoude. unal coptotiude nal &ieyxogc. otov & yxLidv &vdpel-
5 oc ndg &vdpelog, avdplav Exer. & xLTdV &pa &vdplav Exer. QALY
6 Wwhv &Yuxov éotlv & xLTdv. © 6t &vdpla énl év &vipdnwv Adve-
7 TaL obr énl Tdv &Pdxwv fi @V dAdywv Tdwv. €otL & 1d oxfiua

8 Tpltog tpdnog tod mpdtou oxfuatog. ual &otiv A éAdTTev TMEd-

9 Taolg Yeuddg. 8TL & xLTdv dvdpetog. olueirdtepov Ydp tdv XL~
lo tdva einetv (oxvpdv, od uhv &vépetov. el 6& & coproTiundg €-
11 Aeyyxog mept udv thv OAnv odx’'fudptntair. &AL’ &uoew tdg mpo-

12 tdoeug ExeL drndelg. td 6% eldog 1ol oxfiuatog obu €xeL LyL-
13 &g, Advetalr gairvduevog ouviroyroudc. nal vairvduevog Eleyxoc.
14 b ydp uuplwg Ereyyoc ouvAloyioude toriv: & ToiLoltog 68 bg uh
15 éxwv td eldog o0 oxfuatog OyiLég, oalvetar udv cuviloyileodal
16 wual éréyxeLv th 6% &indela, o06Ev Todtwv moLel. olov el TLg
17 A&Bn mpotdoerg dAndelg unal ocuvAdoyloetar év Seutépw oxfuarti

18 ¢éu 6%o notapatiudv olov Td Tdov movil &vipdnw. td TdHov mavtl
19 inmw. & &dvdpwnog mavil inmw. wal nédiiv éx 600 uepLudv év Segv~
20 tépw oxAuati. ofov T& 800 Simidoiov. & 8o ob Sunidolov. Td
21 6&unAdoilov dpa o &inAdoiov. nal tabra udv elnouev, xwpllovteg
22 tlg totlv & copLoTiude érevyxog. nal tlg & parvduevog Ereyxoc:
23 mnpotldv 6& TeredTepov wadion d¢ ndvia td coplouwato, garvduevol
24 ovAroyLonol nal garvduevor &reyxolr ¢alvovtal. SouoloL utv

25 vép Svirovy({TeoBolL ual érdyxeiv o068V 6& Todtwv moLololv :-

164a22

203,248 ,255,525,1917,2171 (comm.I) xotd ¢doiv) uatd ouoiutv TdELvV
wal &uorovdlov &nd Tdv npdtwv fitoL TdV dpxdv @V oluelwv tTolg co-
@LotLrole ouvAAoyLouolg. mpooexelc 8% ual oluelog dpxdc AéyeL Tobg
Senatpele tpdnoug, olg &g tiLolv dpxale nal Tdnoig umoirvolg ol oco-

oLotal xpduevol é&ndyouvor td coplopota :-
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(Auctorem 255 secutus singula scholia coniunxi. In duo sch. divi-
sit 203: I tdEgwv II fitoL-71pdrovug.In tria 2u8:Ixatd-&nolouvdflav

II 418 tav III npdtwv-coplounta. Libri alius alia omiserunt.)
116: unatd @dolv and thv npdtwv) @doer mpdtov Aéyeir. A Td noLvd.
noitvd 6& é&v todtoiLg & ocvriovyioudg ol &' vévn mpoldv épel elvar. i
14c dpxdc &ndotov THV copLoudtwv ol Td alria EE dv Exovor ThHv
napelobuorv tfic vyevéoewg td coplouata. domep vdo @ldoer mpdtov ual
dpxal tic veouetplag. onuela ual yvpaupal unal uduror odtw nal tfic
copLotLufic fi te Sialpeoig fiv Advyer ual td 6elEar 81v &oTL TL TOL-
obtov eldoc Adyou nal &1L mpoaipolvtar TLvig adtd uetiévar ual
tlva éotl 67 & uetlaoL tobg toLodroug Adyoug. &1L 65L& mAolTov
nal xpnuatioudv :- & cvAroyioudg vévog éotl Tol &moSeiutinod ual
Srarentiunod ual coproTiuol. T& 6& vévn ¢doeL mpdia tHV £iBHV :-

(Cf. CAG 2.3.XIX & Ps.-Al. p.7)

164a23

24,222: &1L utv odv) mpodduevog elnelv nepl TV copLoTLu®y EAdy-
xwv, Siaraupdvetr mpdtov nepl thc Srarpdoeswg adTdV Adywv @V CO-
pLoTLudv Eréyxwv ol udv elol ocvAirovyiouol éu gairvouédvev £v68Ewv,
ot 62 gairvduevor ovAroyiouol obu Gvteg. elra miotobtaL adtd
tolto 6L° énaywyfic. donep v&o nal énl wdv &Aiov Idv TH alocdfoel
tnomintdvtwv, 85L& Tivog duoirdtntog vivetar, wmal ént t@v Adywev

TovTéoTL TAV CLAAOYLoUdV, doadtwg €xelr. elta &napLdueltar adTd :

248,255,7204 (comm.I): &tL utv obv Tdv cuvAloyioudv. ol udEv uatd
drf9erav eiol ouAloyiouol. olog & &noSevutiude nal & Siarentiudg.
ol &6& uatd &rfdSeiav udv odu elol GouoloL 6 wal galvovrar elval.
ofoc £otlv & copLoTindg. elte napd td eldoc. efte moapd THV VAnv

nudontaL, Sfidov :-

203,1845: ol &° olOu Svtec) ol coprotinol ol,te nopd d eléog, ob
1e Toed ThHV OBAnv Aueptnuévol, TH énaywyfi Seluvuvoilv ETL TGV CUA-
royLoudv ol utv elolv dAnddc ocvAaroyiouol, ol &° odu 8vtec Souol-

oL -
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l64a24

248,255,1843: AAAwv) mpaypdrwv

248,255,525,1917,2171,7204 (comm.I) tolto) Td, T& natd &ARSeLav
uh dvta toiradta, Sounelv elval toLalia. 65L& TLva Bpaxeiav duoLd-

mTa -

164a25

248,255,7204 (comm.I) Adywv) fAtor ual énl TGV cLAAOYLOWGV doad-
Twg €xeLr. nal ol pdv elol TH &Andela ouviroyiouwol. ofov & é&mo-
Seuntiude nal & Siarentindg. ol 8% elol garvduevor udv, uh dvrec
8t. oloL elolv ol ocopioTinol. el uEv napd thv BAnv Hudptnvral,
Aédyovtor ovAroyiouwol. el 6% napd & oxfiua,maparoyiopol Td Siov

wal od ocuvAroyiouol :

l64a27
116: @uUAeTLUOE Quofoovteg) T maraldv EopTfic teEAovuévne T& TPdC
duolav énuxopnyoldueva npdfata nal medc Sandvnv TGV XopcuLAVTOV

tpdoowv tva SoudoL nlova énl tTfic dyopdc meundueva :-

Leon & : @uAeTLudg @uoficavteg ual éniouevdoavieg £avtodbg fiyouv

2 £E énutexvioewg TLvdg. @opoloL yYdp Ludtia moAAd. mal oltwg

3 SonoloLv ebtpapelcg. elinmtar 6& 1d QuAeTLudBE @uohoavteg &u

4 Tdv &v Talg €optalc vYevoupévwv. 6&xa Y&p ouial fivouv yveirTtovlal
5 nopd d8nvalorg étdyxavov: &udotn 6% @uUAR &optfic Yivoudvng.

6 mpoofivev év tfi &optfi, mEdRata eig duvolav. tva & SLapLpald-
7 neva 814 tfic moavnydpewg td mpdBata SoudoLv ebTpaef ual wl-

8 ova, épboowv tadtoa ual éneowedalov dote Souelv mlova elval

9 uh Svta toiadto. QUAETLUBE fiyouv natd Quidc. nal ouevdoat

lo utv Eotl 1 edOtpeniocaL énioxevdoal & 1d £E &miTexvicewe TL-
11 vd¢ mapaouevdoal Ti. nal oi uwdv, eltol narol ual edeldelg uv-
12 plwg. 61d 10 mpoodv adrolc guoLude udArog. ot &6&, Suodeldelig
13 &vteg galvovtar edeldelg uoundoavteg €ovtodbe &v uduui. ual
14 otlupi. xal énl tdv &dyxov doadtwg Exer. nal vde & wdv, si-

15 otv dpyupog &ANdGg. & 6%, Ypuodg. T& 8% ob, ofov T& ALdapyd-
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16 pLva nal nacoltépiva douololr thH alodfoeL toralrta. éniupBdnrouvo.
17 6& moArduic nal &Ld tfic Eavdfic xoAfic TLvd. & nal yoioBdoLva

18 Aéyetar. t& 8¢ ToLalta xoroBdoiva uh Svta xpvod galvetal xpv-
19 od. toOv adtdv 68 tpdnov Exer umal ocvAroyroudg unal &reyxoc: &

20 udv é&otlv &Anddg ocuviloyvoiLudg, og €6) anodeiutiude nal Siarewn-
21 tundg. nal & udv, éotlv &Andhg &reyxog. fivouv f elg &sdvatov
22 d&navyoyf. & 6&. O napd tolg copLotalg ovAroyioude nal &reyxoc
23 olu EotL oviloyiLoude nal éreyxoc &Andd¢g: galvetalr &6t nal So-
24 uel toLodtog, 6Ld THv dneivplav xal &padlav Tfic cvAioyLoTiufic

25 1edddov TV duovdviwv -
(4 yevopévwv malim)
164b2o

248,255,5253: ndAiog) ouoLudv

164b22

248,255,525,1917,2171,720o4 (comm.I) &ot. uEv ob) natd &AfideLav

164b23
24,222: galvetar 6& watd THv afodnoiv) anartdol 6& thv €cpaiuédvnv

wploLv Thg alodfoewg

164b26

116,1845 (comm.III): galvetaL && &4 thv arneiplav) galvovtaLr 6&
ol copLotal é€réyxerv. nal Tabrta é&réyyxovteg 6L thv anecplav Tfic
ocuvAloyLoTLufic nedddouv fiv €xovor ol ol dupootal nol ol &noupiLvéd-
uevor. o¢g vdp ol ndppwdev totduevor miavdvrai mepl & dpdueva.
obtw ual ol &neipoL umal &dvenitorfuoveg domep anéxoviec nal ndpow-
dev totduevor TAig cuAroyiotiufic HeddEov ob &dvavTal uplverv Tév

e uuvplwg €reyyxov wal Tdv uh -

164Hb28

24,222,2173 & udv vdp ocviioyioudg) & udv vdp oviroyioudg Eotl 1
Advoc én mpotdoewv ouvyrelunevog nal ouvvdyeov Etepdv TL THV HEL- 2
révov 818 Tdv mpotdoswv TdV ueluéveov. & S8E EAeyXog CUAAOYLO- 3

udc uetd &vriodoswg tod ouvunepdopatoc. dg T THov mavii &viod- 4
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5 nw, 1o Tdov ovéevl Aldw. & &vdpwnog &pa oddevl AlSw. &t 6°

6 tviotatal tig nEdg 16 0l6evl, Eotw & AvTLEATLUHBE AVTLHELUEVOV
7 w6 tuvl. ual ovvdyetar éxn thg Unodéoewg, TO C&Hov Tivl Aldw.

8 énep &tomov nal oltwg wdv cuiloyioudg wmal &reyxoc véyove.

9 MEOCELANPOS TO AVTLYaTLUBE &dvTineluevov 1@ ouvunepdouatt :-

2 étepdv 1L scripsi :ovpnépaocpa MSS
S 1% ovpnepdopati scripsi : ual (2?) 16 cvurnépacua 24,
T8 cuunépaoua 222, cupnépacua 2173

VIII. The Latin Alexander.

As I am preparing an edition of the fragments of the Latin version
of the commentary on Arist.SE by Alexander, I should be very
grateful if anyone who knows of Mediaeval Latin texts which quote
Alexander or Commentator (for so he is also called) super librum
Elenchorum would be so kind as to inform me. I am at present

aware of the following sources:

1. The texts edited by de Rijk in Logica Modernorum I-II.

2. The Anonymus Bodleianus.

3. The C commentary (Cordoba Cath,MS 52).

4. The SF commentary (Salamanca UB 1839 & Laur.St.Crucis 12-3).

5. Anonymi de arte opponendi et respondendi (Paris.Lat.l6617).

6. Petrus Hispanus : Fallaciae maiores.
7. Ps.-Petrus Hispanus: Summulae.
8. Iohannes Duns Scotus : Super libros Elenchorum.

9. Sigerus de Cortraco: Sophisma "Omne verum et deum esse dif-
ferunt"(Vat.Ottob.Lat.2520).
lo. Id. Sophismata edited in Les Philosophes Belges vol. 8.
11. The Vindobonensis scholia (Vindob.Lat. 2377).
Please address answers to : Sten Ebbesen
Institut f. grask & latinsk Middelalder
Grdbregdretorv 6

DK~1154 Copenhagen
Denmark
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IX. Abbreviations.

The texts used in VI:

ALBERTUS MAGNUS = Alberti Magni...opera...ed. Iammy,Lugd.l1651
(Liber Elenchorum,Tractatus)

C 5 = Anonymi in SE commentarium (MS Cordoba Cath.52),quaestio 5.
This commentary from round 1300 is partly identical w.
SF. Further informations in Cahiers 3:2-3 (1970)

PARISINUS = M$ Paris.Lat. 16080, cf. section IV. The scholia are
written by Godefroid de Fointaines.

SF = Ps.-Boethii de Dacia super librum Elenchorum. Cf. Cahiers
3:3%,6,29-37,46-51 (1970). The text dates (probably)
from the 1270's. The number added to SF is the number
of the quaestio.

VINDOBON(ENSIS) = MS Vindob.Lat.2377,cf. section IV. The MS has
plenty of scholia.

The texts used in VII:

Leon & = Scholium N° & in Leon Magentinos' commentary on the SE
as found in MS Vat.Gr.244 which is the only complete MS
of any relevance to the editor: the remaining MSS are
descendants of the Vat.244 which dates from ca.l275. The
date of Leon is a problem in its own right. Maybe ca.l200/50.

24 = MS Wolfenbiittel Gudianus Gr.2u

116 = MS Vat.Reg.Gr.116

192 = MS Laur.Conv.Soppr. 192

203 = MS Marc.Gr.2o03

222 = MS Mcnac.Gr.222

241 = MS Vat.Gr. 241

248 = MS Vat.Gr. 248

255 = MS Ambros.Gr. D 82 Sup.(Nz 255)

525 = MS Ambros.Gr. M 71 sup.(N 525)

lo2y = MS Vat.Gr., lo2h4

1843 = MS Paris.Gr. 1843

1845 = MS Paris.Gr. 1845

1917 = MS Paris.Gr. 1917

2171 = MS Vat. Gr. 2171

2173 = MS Vat. Gr. 2173

7204 = MS Laur. 72-4

*Cahiers 3:3 (1970) : correct the signature of (F) by adding
"Sanctae Crucis'" after "Firenze,B.Laur.-Med. Cod."
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It is not possible to assign any certain age to the scholia found
in these Greek manuscripts. The MSS are generally from the XIII-
XV cent., but the scholia have usually older ancestors. As a hy-
pothesis I have posited three works (commentaries or extensive
extracts from commentaries) from which a part of the scholia de-
rive. I call these works "comm.I, comm.II etc.". Comm. I is very
close to Ps,-Al. Comm. I- III must belong somewhere before 1300.
The whole question will be up for examination in my future study

on the Gk. commentators.

Other abbreviations

CAG = Commentaria in Aristotelem Graeca, Berlin 1882ff

Cahiers = Cahiers de 1'Institut du Moyen-Age grec et latin.
Université de Copenhague 1969ff.

Leon = Leon Magentinos, cf. above.

Minio-Paluello NOTE = L.Minio-Paluello:Note sull'Aristotele Medie-
vale,Rivista di filosofia neoscholastica. NOTE VI: vol.
44:398-411,1952. NOTE IX : vol. 46:211-231, 1954

PL = Patrologia Latina (Migne)

Ps-Al(ex). = Alexandri quod fertur in Aristotelis Sophisticos
Elenchos commentarium, ed. M.Wallies, Berl.1898 = CAG 2.3

de Rijk)LM = L.M.de Rijk :Logica Modernorum, Assen 1962ff.



